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T1rgakakin dulшrn ocalan, tarll чlвuqara, amara. Icacilla \vapcawa ilawa, giДla: 
),Bajak~ktJ.n, ekun cultш, ёdа ас~ hupt1ra". WaniЭW{l аЫwа houna.Ical, Q.apildawar. 
G11luwuna\var llara, 111lac1lla. Amint1n atirkan halam;эwan mihina, Q.apihinan, gi}nan: 
"ёd.a~ka halamawhUJПnahшan, onмka mчtki вimc~?" Gil gi_ical "ak~l halakatta, чlakitta". 

do Пatll tJlgчcamacilc~l: "AhamI-wu?(( - "Aja вimс;эи. giДcal .gil. "Targacшmi1 вajawa 
c111t1\1.1a ёwап ahac)adan, UёшaQ.ayin". q.c.iawar ШtJ.CJJhical ilatil. 

Baja аhаh1щш nakunmi hoktolш, dolвonikanma 1JiЭnaran, воkоnап nakt.Iшni. 
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I. К а р 11 п. I u а ri g d а 

62. АЫ 

чnщk@n в;:фэ вakacan ilalвa hun1cil, hunaф:cil. Katakakt.t.n; IJrill~n. Ma1Jaгaktalla 
lшnatp~, hunatpatш gal~llaп QtJ.g@cildawar. u..lgчc~m~tta, qчr~tta. AhI gakaj1m, tar 
ваjа hJJ.пнan. AhI :g~pcu вic~n. adt j\iqan, ahI amardukш j\iфш, amuпman 
daвd~n. 
' ' NtJ.lgЩil taril вajal, u..rЩil, inac~l, harancalla dolвo. Baja hunaфn tadu вiQ.aran. 
ашаrа Q.i.ir ablitkar, ahitkI i.ilgtJc~nqara: "вatkataф:oaw вi". - "tl~ hщJJ.r~kiw"?- "ar 
l1~Yyancacj.ara, hina wamuc1lla". AhI dolвo untalв1 tattan, gt.Inan: ,,Cikanmfilc? вihim, 
cikann~qam". AhI tuksaqacan, nqak1t dagadun JJ.iЭ1Jtэri вiqaran. Nuuan \l~ЧJtэriwa tuktl· 
can. Tadu tdgatca:gnaran. 

Gal~ktalc~l nuuanman, асш фidu. Ni Q1gчc~can nuuandun, taril kuuakar 
mo,unohol. cji.iktawa kuuakarвa wara ahtla. АЫwа gal~ktalla hewulф, togolф, alвara 
вakaqamI. MtJ.cчra qnldulawar. 

AhI tuksah1ca, вчпJ.с~n dQ.nnala,hчr1'mnan hoktoI1. Istan miranqakki,akfnu1 hoktolin 
аhаh1щш. Ahaqan, ahaqan, akIЩJl вo1:orian. ,,Ajaldu ilaldч в\ic;)s mina, minqi harancЭrtJ.n-

Когда полдень настал, те гуськом идут, пришли, стали рассматривать убим 
того челове}{а, сказали: "Мужичок, какой умный, почему не убежал?'1 Убитую 
женщину раэрубили, чтобы съесть. Костер разожгли, стали жарить. Отецмста· 
рик, сердце ее отрезав, начал есть, сказал: "Что-то сердце шевельнулось, не 
наша ли?" Другие сказали: "Перестань хвастаться, врать". Людоеды стали раз· 

40 говаривать: ,,Преследовать ли?" - "Хорошо было бы", говорили другие. "Такого 
мужика догадли:вого зачем преследовать? пусть идет". Домой вернулись 
.пюдоеды. Мужчина пошел по дороге сестры, всю ночь шел, сестру встретил. 

И. К а пл и н. И н г а р и г да 

62. Женщина 

Один человек встретил эвенков с дочерьми, с девицами. Много; остано
вился. СтаJш сватать девушку, девушку просил (за нее) чтобы обменять. Разго
варивали, об.меняли. Взявши жену, тот мужчина ушел. Жена вонючая была. 
Муж выйдет, жена за ним выйдет, кал его съест. 

s Откочевали те мужики, остановились, продневали, ночью стали шаманить. 
·Сестра мужчины у них живет. Пришли две девочки, женщине говорят: "Я буду 
бабками играть".-"Куда Же я уйду?"-"Вот шаманят, тебя собираются убить". 
Женщина ночью унты надела, сказала: "Хочу помочиться, пойду помочусь•. 
Женщина бежала, около дороги наклоненное дерево стоит. Она на дерево 
влезла. Там засела. · , 

10 Ее стали искать, нет дома. Кто рассказал ей, те дети глупые. Обеих дева· 
чек убили тогда. Женщину искали с лучинами, с огнем, не могли найти. 
Вернулись домой. 

Женщина убежала (когда), упала на землю, ушла по дороге. Дошла 
до места, где замуж вышла, по дороге брата последовала. Шла, шла 
брата догнала. "Хорошuм же людям ты .меня отдал, меня хотели убить на 
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taqdraи. Akinin a~iw1 waran. Darawan hiyran, amanan фiduw1. NtJ.lgihinakin, hunatp1 
ЩJЛЭЕ, maniц_ h1pk1C1llan ahaqakakutt9. Nuuartщ ahacJara, hunatpan вakakajнn, 
tJ.rчcal h1~ac1~a_ku~a. Aminin qapcan tar ahiw~ "Mёwanma qiraran, вitki вinan •, 

5 gijnan. 011 gl}шwk1l: "ekun вaJatkan cultin wana am~nan mittч". 

М. М lJ. с 1J. j i r. То k m а 

63. llal 

_IIal вis_~Шn фдрlJ. Bic~tin huniltin Q.iJ.r, cДir amalgiltш ipkalimman, вaj~hind~Hin 
orocehal. Q.iдw~ oror паmафЬша, ta.Ia 1.}.rina. U~naraqa, ah1шmmen. Amalgiltш ollo
moh1catш, gajtltш вil1i annatc1. 

T1matщ1 ge hunat karan samшhal ilaШin. Orortш amaфra, artikI icahinan. 
s "Bulahal omщtira; k~t{lkaurtana icaчll~, amчqaфra фilaar 11 • Bчlahal amQ.c?l. AmalgI 

jijran tuleskI, untalw1 hoatiran, ge karan ammen. BIJ.lahal tэml,lra, kara wammen 
naktJ:nm?n ~m~1gija, egeje tubanan. Saвшmmen karan el-wal-uol inmakilwa. Hunatwa 
~m?lgi ahilaran. Q.i,lkca sчлна. StJ.пнa mart1kI. IdeЩ ащн1hша, ge hunat koloвo 
1okuuk1. Gorokokunmama ganara. Issa gulwatin-k~takakIJn. "Monaolkal hunilwa, 

10 nortin tuhanфfl_atш", g~n~n aminin. Karan ge hunat adtndч_kwi gal~mman kolec1kon. 
"еа kandi?" ggll~ю adin "i~atcad~wi kolec1koje вЦk?l. CЭdin amentlkiw1 чlgIJ.c?nan: 
"Nortш k~ra ~udt11mmen, kara tuhanc}.el1mmen lucalduk; ge monauat, gё sчпJ.~t luca
mahшmI". Ge monaallan, 1ucama koloвo lokonoriin aj1tkI. 

Tigdak~~чn oran, cannuor. Luuur ddin kё)ran tatn?hinimman, аЫп cJndo 
аlваЩ1n. CЭdin s1пurakan, karan tuhaшmmen qua ama~kij1. CЭdin аm1щш, ahin 

15 асш. <;tumahшan quldula, ~utnaminan. amaran "асш 11 , gvnan. "Noan kac~ tuha
n1mmen11. 

шаманство". Брат ее свою жену убил. Лиuо ободрал, оставил в юрте. 
Когда кочевад, послал сестру (дальше), сам стал выслеживать пресле· 
дававших. Они преследовали, найдя девушку (убитую), обрадовались, 
стали жарить на вертеле. Отец ел ту женщину. "Сердце почуЕствовало, 

s наша вероятно", сказал. Другие сказали: "Какой парнишка догадливый, убитую 
оставил ~щм ". 

М. М у чу и р. Т о км а 

63. Эвенки (люди) 

Было две юрты эвенков. Было две девушки, два парня. Стали заставлять 
(их) промышлять на оленях. Навьючивши двух оленей, там остались. Поужи· 
нали, легли спать. Парни их отправились рыбачить, лодки заночевали (оста-
вили на ночь). · 

Утром вторая девушка встала, стала разжигать дымокуры. Олени идут, 
5 туда посмотрела. "Бродяги идут, много видно, подходят к юртам 11·• Бродяги 
пришли. Парень выскочил, унты схватил, другой не мог выскочить. Бродяги при ... 
шли, убили младшего парня, второй убежал. Стала собирать скарб (и) торсуки 
(девушка). На девушке парень (чужой) женился. Ушли вместе. Ушли :к мар
нику. Где заночуют, там вторая девушка повесит хлеб. Долго шли. Дошли до 

io юр:г-:много. "Оставь девушек (в доме), они убегут", сказал отец. Стала вторая 
девушка просить у мужа кольцо. "Что делать будешь?" сказал муж. "Смотреть 
дай кольцо". Муж отцу сказал: 11 Они сбегут, они убегут от русских, одну 
оставим, одну возьмем (с собою) к русским'<. Оставили вторую, в лес (она) 
:i!Овесить пошла русский хлеб. 

Дождь пошел с ветром. Вечером муж оделся, жену дома оставил. Когда 
15 муж ушел, (она) убежала обратно домой. Муж пришел, жены нет. По домам 

пошел, бегал. Пришел. "Нет", говорит: "она сбежала". 


